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In the name of Allah, Mast Gracious, Most Merciful

seeking the approval
of your wives? And
Allah is Forgiving
and Merciful.

seek the goodwill of
your wives? Allah is
All  Forgiving All
Merciful.

seek to please your
consorts. But Allah is
All Forgiving, Most
Merciful.

wives? And Allah is
Forgiving, Merciful.
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2. Allah has already
ordained for you
[Muslims] the
dissolution of your
oaths. And Allah is
your protector, and
He is the Knowing,
the Wise.

2. Allah has already
appointed a way to
absolve you (people)
from your oaths.
Allah is your Master,
and He alone is the
All Knowing, the All
Wise.

2. Allah has already
ordained for you, (O
men), the dissolution
of your oaths, and
Allah is your
Protector, and He is
Full of knowledge
and wisdom.

2. Allah has made
lawful for you
(Muslims) absolution
from your oaths, and
Allah is your
Protector. He is the
Knower, the Wise.
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3. And [remember]
when the Prophet
confided to one of

his wives a
statement; and when
she informed

[another] of it and
Allah showed it to
him, he made known
part of it and
ignored a part. And
when he informed
her about it, she
said, ""Who told you
this?" He said, "I
was informed by the
Knowing, the
Acquainted."™

3. The Prophet had
confided a matter to
a wife. Then, when
she disclosed this (to
another), and Allah
informed the Prophet.
The Prophet made
known (to the wife)
part of it and
overlooked part of it.
So when the Prophet
told her, she asked,
who informed you of
this? The Prophet
said "'l was informed
by Him who knows
everything and is All
Aware."

3. When the Prophet
disclosed a matter in
confidence to one of
his consorts, and she
then divulged it (to
another), and Allah
made it known to
him, he confirmed
part thereof and
repudiated a part.
Then when he told
her thereof, she said,
"Who told you this?
He said, ""He told me
who knows and is
well-acquainted (with
all things)."

3. When the Prophet
confided a fact unto
one of his wives and
when she afterward
divulged it and Allah
apprised him thereof,
he made known (to
her) part thereof and
passed over part.
And when he told it
her, she said: Who
has told you? He
said: The Knower,
the Aware has told
me.
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4. If you two [wives]
repent to Allah, [it is
best], for your hearts
have deviated. But if
you cooperate against
him - then indeed
Allah ishis protector,
and Gabriel and the

4. If you both
(women) repent to
Allah, for your hearts
have swerved. And if
you supported each
other against him,
you should know that
Allah is his Protector,

4. If you two turn in
repentance to Him,
your  hearts are
indeed so inclined;
But if you back up
each other against
him, truly Allah is his
Protector, and

4. If you twain turn
unto Allah repentant,

for  your  hearts
inclined, and if you
aid one another

against him, then lo!
Allah is his protecting
friend, and Gabriel
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righteous of the | and after Him | Gabriel, and | and the righteous | _ Y
believers and the | Gabriel and the | righteous believers, | among the believers; &u"(j@jﬂ‘&b
angels, moreover, | righteous  believers | and furthermore, the | and furthermore the

are [his] assistants.

and the angels are his
helpers.

angels back (him) up.

angels are his
helpers.
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6. O you who have | 6. O you who have | 6. O you who believe! | 6. O you who believe! ~3 | 5 o

believed, protect | believed, save | Save yourselves and | Ward  off  from ‘33 ‘3»73‘ 5 ‘ /fl

yourselves and your | yourselves and your | your families from a | yourselves and your 5 _ - 5 _

families from a Fire | households from a | Fire whose fuel is | families a  Fire :g;];‘j A ’33‘

whose fuel is people
and stones, over
which are
[appointed] angels,
harsh and severe;
they do not disobey
Allah in what He
commands them but
do what they are
commanded.

Fire whose fuel shall
be the men and the
stones, over which
shall be appointed
fierce and stern
angels, who never
disobey Allah's
command and do as
they are commanded.

men and stones, over
which are (appointed)
angels stern (and)
severe, who flinch not
(from executing) the
commands they
receive from Allah,

but do (precisely)
what they are
commanded.

whereof the fuel is
men and stones, over
which are set angels

strong, severe, who
resist not Allah in
that which He

commands them, but
do that which they
are commanded.

Gdedolsdls 5 B33
o3 ”'\J mw@“
L’o Z.2 %

7. (It will be said): O
you who have
disbelieved, make no
excuses that Day.
You will only be
recompensed for
what you used to do.

7. 'O disbelievers,
do not make excuses
today. You are being
recompensed only for
what  you were
doing."

7. (They will say), 'O
you unbelievers!
Make no excuses this
day! You are being
but requited for all
that you did!"*

7. (It will be said): O
you who disbelieve!
Make no excuses for
yourselves this day.
You are only being
paid for what you
used to do.
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8. O you who have
believed, repent to
Allah with sincere
repentance. Perhaps
your  Lord  will
remove from you
your misdeeds and

admit  you into
gardens beneath
which rivers flow
[on] the day when
Allah will not
disgrace the Prophet
and those  who

believed with him.
Their  light  will
proceed before them
and on their right;
they will say, "Our
Lord, perfect for us
our light and forgive

8. O you who have
believed, turn to
Allah  in  sincere
repentance. (It may
well be that) Allah
will remove your evils
from you and admit
you into gardens
underneath which
rivers will be flowing.
It will be a day when

Allah will not
humiliate His
Prophet and those
who have believed

with him. Their light
shall be running on
before them and on
their right hands, and
they will be saying, O
our Lord, perfect our

8. O you who believe!
Turn to Allah with
sincere  repentance:
In the hope that your
Lord will remove
from you your ills
and admit you to
gardens beneath
which rivers flow, --
the day that Allah
will not permit to be
humiliated the
Prophet and those
who believe with him.
Their light will run
forward before them
and by their right
hands, while they say,
"Our Lord! Perfect
our light for us, and
grant us forgiveness:

8. O you who believe!
Turn unto Allah in
sincere repentance! It
may be that your
Lord will remit from
you your evil deeds
and bring you into
gardens underneath
which rivers flow, on
the day when Allah
will not abase the
Prophet and those
who believe with him.
Their light will run
before them and on
their right hands;
they will say: Our
Lord! Perfect our
light for us, and
forgive us! Lo! You
are Able to do all
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us. Indeed, You are | light for wus and | for You have power | things. o 67 % 2% Y42
over all  things | forgive us: You have | overall things." ..gégu“"_/k
competent.” power over all. -
9. O Prophet, strive | 9. O Prophet, wage | 9. O Prophet! Strive | 9. O Prophet! Strive g9 PR 35
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disbelievers and the | disbelievers and the | unbelievers and the | disbelievers and the e - ,
hypocrites and be | hypocrites, and be | hypocrites, and be | hypocrites, and be | 2 45|z LiP‘E M‘j
harsh upon them. | stern with them. | firm against them. | stern with them. Hell . e

And their refuge is
Hell, and wretched is
the destination.

Their abode is Hell,
and an evil abode it
is.

Their abode is Hell, --
an evil refuge
(indeed).

will be their home, a
hapless journey's
end.

10. Allah presents an
example of those
who disbelieved: the
wife of Noah and the
wife of Lot. They
were under two of
Our righteous
servants but
betrayed them, so
those prophets did
not avail them from
Allah at all, and it
was said, ""Enter the
Fire with those who
enter."

10. Allah cites for the
disbelievers the
example of the wives
of Noah and Lot.
They were married to
two of Our righteous
servants, but they
betrayed their
husbands, and they
could not avail them
anything against
Allah. To both it was
said, "Enter the Fire
along with those who
enter."

10. Allah sets forth
an example for the
unbelievers, the wife
of Noah and the wife
of Lot: they were
(respectively) under
two of our righteous
servants, but they
were false to their
(husbands), and they
profited nothing
before Allah on their
account, but were
told: "Enter you the
Fire along  with
(others) that enter.""

10. Allah cites an
example for those
who disbelieve: the
wife of Noah and the
wife of Lot, who were
under two of Our
righteous slaves yet
betrayed them so that
they (the husbands)
availed them naught
against Allah and it
was said (unto them):
Enter the Fire along
with those who enter.
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11. And Allah
presents an example
of those who

believed: the wife of
Pharaoh, when she
said, "My Lord,
build for me near
You a house in
Paradise and save
me from Pharaoh
and his deeds and
save me from the
wrongdoing people.™

11. And for the
believers, Allah cites
the example of the
wife of Pharaoh,
when she prayed,
"My Lord, build for
me, in Your presence,
a house in Paradise,
and save me from
Pharaoh and his
work and deliver me
from the wicked.""

11. And Allah sets
forth, as an example
to those who believe
the wife of Pharaoh:
Behold, she said: "O
my Lord! Build for
me, in nearness to
You, a mansion in the
Garden, and save me
from Pharaoh and his
doings, and save me
from those that do
wrong."

11. And Allah cites an
example for those
who believe: the wife
of Pharaoh when she
said: My Lord! Build
for me a home with
you in the Garden,
and deliver me from
Pharaoh and his
work, and deliver me
from evil-doing folk.
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12. And Mary, the
daughter of Imran,
who guarded her
chastity, so We blew
into [her garment]
through Our angel,
and she believed in
the words of her
Lord and His
scriptures and was
of the devoutly
obedient.

12. And (Allah) cites
the example of Mary,
daughter of Imran
who had guarded her
chastity. So  We
breathed into her
body of Our Spirit,
and she testified to
the words of her
Lord and His books,
and she was one of
the obedient.

12. And Mary the
daughter of Imran,

who guarded her
chastity; and We
breathed into (her

body) of Our spirit;
and she testified to
the truth of the words
of her Lord and of
His revelations, and
was one of the
devout.

12. And Mary,
daughter of Imran,
whose  body  was

chaste, therefor We
breathed therein
something of Our
spirit. And she put
faith in the words of
her Lord and His
scriptures, and was of
the obedient.
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